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序  言

塞万提斯最富诗意的诸多喜剧中,有一部是《苏丹王后》。

该剧说的是堂娜卡塔琳娜·德·奥维多的历史或真假掺半的历

史,她被掳到君士坦丁堡,阿穆拉特三世①对她一见倾心,娶她

为妻。历史上确有此事,尽管有的史学家认为子虚乌有。在塞

氏笔下,这个西班牙姑娘具有贤淑女子的气质,形象完美。这部

作品大概是在一六  年以后完成的。在描述一个土耳其大

使②及其卫兵们形象的场景说明中,作者说“他的衣着如本地人

一般”,无疑是暗指一六 一年八月波斯王的大使来到巴利阿多

里德城③的情形,当时正值塞氏在此城逗留。无论是剧中丑角

马德里加尔,还是剧本主要情节中许多讽刺意味的文字,都使一

些评论家(如舍维尔和波尼亚)认为,这部剧不是严肃的作品。

我们认为,不能根据剧中一些段落而得出如此极端的结论。塞

氏是幽默大师,他运用了洛佩派戏剧许多常用的表现手法所具

有的滑稽的一面;在勾勒伊斯兰世界的风情的同时,表现了以囚

徒为主题的喜剧情节之巧妙以及大多数通情达理的人所具有的

讽刺和严肃的双重性;当然他在必要时运用的技巧是微笑,而不

是漫画式的笔触。
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阿穆拉特三世(1546—1596),土耳其苏丹。
作序者有误,应为波斯大使。
西班牙西北地区大城市。



相反,在涉及主人公的心理活动时,作者总是以尖锐、深刻、

严肃的思考提出问题并加以解决。在设计本剧若干起伏跌宕的

情节时,塞氏可能参考了克里斯托瓦尔·德·比利亚隆所写的

《土耳其之行》。《苏丹王后》是塞氏最具娱乐性、最为人们喜爱

阅读的作品之一。本剧的韵文极其生动流畅,富有激情,其中无

论八音节五行诗①和首尾韵四行诗②,还是长句诗③像本剧第一

幕结尾时“伟大的主啊,我感谢您,您以您的鲜血和生命弥补了

亚当的初次失足”这样的十四行诗,都极为优美。剧本开头那些

富有生气的三行诗以及自由体诗,都证明作者具有前无古人的

洒脱风格。

安赫尔·巴尔布埃纳·普拉特
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五行诗,押两个韵,每行八个音节。
这种诗体要求第一和第四行押韵,第二和第三行押韵。
指每行超过十个音节的诗,尤指每行十二个音节的诗。



剧中人物

沙莱 土耳其叛教者

罗贝托 叛教者

一个阿拉伯人

土耳其苏丹

一名身穿土耳其服装的小厮及另三名少年

马米和鲁斯坦 两个阉人

堂娜卡塔琳娜·德·奥维多 苏丹王后

堂娜卡塔琳娜之父

马德里加尔 囚徒

安德列亚 间谍①

两个犹太人

波斯大使

两个摩尔人

卡迪大法官

四个年长的帕夏②

克拉拉 她的真名是沙伊达

赛琳达 他的真名是朗贝托

一个年长的囚徒

两名乐师
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①
②

从剧情看,所谓“间谍”,是指以帮助囚徒逃跑而谋生的人。
古代土耳其的高级官衔。



第 一 幕

〔沙莱和罗贝托上,前者是土耳其人,后者为希腊人打

扮。跟在他们后面上场的是一个阿拉伯人,身披摩尔

式披风,手持长矛和一根小木棍,长矛上缠着很多乱

麻,小木棍顶端系一张状子;他的另一只手拿着点燃的

蜡烛。这个阿拉伯人站在舞台一边不说话。

罗贝托

这个国王威严讲排场,

气势磅礴神采飞扬,

威风凛凛权镇四方。

咳,这是什么妖魔鬼怪?

长矛上乱麻随风摆,

从他衣着看,是个阿拉伯人。

沙 莱

此乃本地一怪,

这是穷人告状,

为了申冤不怕把命丧。

身带木棍和乱麻,

看到国王驾到便点燃,

国王见到火把就停下。

穷人大声叫冤枉,
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卫士们喝问干什么,

穷人就赶快向前闯,

急急匆匆慌慌张张,

把准备好的状子

用木棍挑起呈上。

他挡住去路,

为的是告御状。

一名漂亮小厮走上前,

把状子取下呈交国王,

以后国王自会发落。

然而穷人这样告状,

从来没有好下场,

利令智昏总是上当。

罗贝托

我在这里见到的怪事,

令最聪明的人

也感到莫名其妙。

沙 莱

你还会看到别的怪事。

国王陛下已站起来,

你可以仔细将他观看,

因为基督徒可以随意,

然而严禁摩尔人或土耳其人

抬头观看他。在这一点上

他的威风超过别的国君。

〔土耳其苏丹带着许多随从人员上场。在土耳其苏丹

前面是一名土耳其式打扮的小厮,他一手高高举着一
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枝箭;在土耳其苏丹身后跟着另两名小厮,他们拿着两

个绿天鹅绒口袋,土耳其苏丹不管收到什么文件,都放

进这两个口袋里去。

罗贝托

他的确风流倜傥,

神态庄严意气扬,

难怪他名声传四方。

沙 莱

今天他去圣索菲亚教堂①,

你看这教堂高大庄严,

在土耳其当数第一。

罗贝托

那摩尔人开始喊冤,

国王缓缓停住,

神情庄严又显出怜悯的态度。

那摩尔人趋前呈上状子,

国王接过就交给

身旁那小厮。

〔罗贝托说话时,土耳其苏丹走过,沙莱躬身弯腰低头,

不敢看苏丹的脸。

沙 莱

他没有拒绝接见这穷人。

我可以抬头了吗?

罗贝托
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① 在伊斯兰教徒眼中应为清真寺。它本来是教堂,被改为清真寺,这在最后

一幕中提到。



抬头观看吧。

国王已到清真寺门口,

从这里我瞻仰该寺的宏伟庄严。

〔苏丹下场。舞台上留下沙莱和罗贝托。

沙 莱

罗贝托,你在这里

观看了国王的排场和威严,

你以为如何?

罗贝托

我不相信是真的,

我心中正在怀疑。

沙 莱

反正有六千士兵随行,

有的骑马,有的步行。

罗贝托

这倒是真的。

沙 莱

不必怀疑,一共是六千名。

罗贝托

这多么令人惊讶、兴奋,

又多么令人折腰钦敬。

沙 莱

他每次出来祈祷,

就是这么浩浩荡荡。

这个日子名叫苏玛①,
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① 苏玛,即穆斯林每个礼拜五的聚礼日。



摩尔人就这么称每个周五。

罗贝托

好多随从!

对了,趁这功夫

我把昨天对你说的事

干脆讲完。

沙 莱

朋友,你说吧。

罗贝托

我是来寻找

我说的那个小伙子,

我同他亲如父子,

情同骨肉。

在他幼年时期,

我就是他的导师,

我指引他

走成名的崎岖道路,

引导他走

培养良好品德的

艰难道路,

提防着他那青年人的欲望。

我对他苦心规劝,

细心提防,

正反事例讲了千百桩,

为的是在他

大好的青春时代

不堕入贻害无穷的爱河,
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然而我的努力都白费。

他爱上了克拉拉,

她是你在布拉格

结识的条顿①骑士

朗贝托②的爱女。

她的父母因她美丽

而给她取名克拉拉③;

然而她的不幸也许

已将她投入黑暗。

他登门求婚,

未能如愿;

倒不是因为

他们不般配,

而是不济的时运

把他们分离,

任何人的努力

也不能挽救。

最后他将她引出家门,

两人相爱意志坚,

一定要实现他们的爱情,

他们不听师长劝导,什么也不害怕。

在寒冷的冬季,

在一个黑夜里,
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①
②
③

条顿族泛指日耳曼人及其后裔。
这里的朗贝托是克拉拉的父亲。克拉拉的情人也叫朗贝托。
“克拉拉”在西班牙语中有光亮的意思,与下文“将她投入黑暗”相呼应。



这对可怜的情侣步行出走,

谁也不知他们逃亡到何方。

这可怜的小伙子名叫朗贝托,

当我非常思念他的时候,

就把他寻找。

他上气不接下气,

跪倒在我跟前,

只见他满脸冷汗,

神色慌张,

面如死灰,

抽抽噎噎地

向我哭诉,他说:

“我不想活啦,

天哪,天哪,青天哪,①

罗卡菲洛②的土耳其人

把克拉拉抢走。

我是胆小鬼,我不是人,

我不否认我背叛了她,

将她丢失,使她落入他们手中。

他们行走如飞,

我不知今夜

他们将她带往何处,

尽管我十分清楚,
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①

②

“天哪,天哪,青天哪”,这是意译,按原文直译,应为“我父、我主———由于你

的神迹我该这么称呼你”。所谓“父”、“主”,实指上帝。
地名,大概是作者杜撰。



如果命运允许

我们两人愿双双走进天国。”

听到这新的悲伤消息,

我默然无语不知所措,

竟不敢对他安慰一句:

“我的孩子,这是怎么回事?”

镇上突然响起

雷鸣般的警报钟声,

把我从

惶恐中惊醒。

我立刻上马,

朗贝托也骑上马,

我们俩飞奔出镇。

在黑暗中

我们找不到

抢走克拉拉者的踪迹,

连在白天找到的线索也失去了踪影。

我们害怕中计,

不敢远离,

回到原地的时候,

却不见了朗贝托。

沙 莱

怎么啦? 他是否故意留下?

罗贝托

我怀疑他是故意留下,

因为从那时至今

不知他是否还活在人间。
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克拉拉的父亲悬赏

寻找她,

然而赏金再高

也未能将她找到。

据可靠消息说,

抢走她的那些土耳其人

因她美貌倾国倾城

而将她献给国君。

为了查明此事是否真实,

也为了寻找朗贝托,

我装扮成希腊人,

来到这里到处探问。

我会讲希腊语,

必定像个希腊人。

沙 莱

你怎么也讲不好希腊语,

然而你不必害怕,

这里是混乱一片,

大家讲的都是杂拌儿语,

谁也不懂,谁都能懂。

然而你逃不过我的眼睛,

只要我看到你,

我就能认出你。

罗贝托

好强的记性!

沙 莱

      我的记性好极了。
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罗贝托

那你为什么忘了

你自己是谁?

沙 莱

现在咱们

不谈这事,

改天再说我的事。

如果说真话,

我是什么也不信。

罗贝托

      你倒像讲礼貌的无神论者。

沙 莱

我不知道我像什么,

只知道该毫不掩饰地

向你表明一切。

我现在是你的朋友,

就像过去有段时间那样。

欲知克拉拉的下落,

土耳其苏丹宫中

有个阉人是我的朋友,

他可以满足我的要求。

与此同时,你可寻访

朗贝托,也许他的身躯

也如他的心灵一样被人锁住。

〔二人下场。两个阉人———马米和鲁斯坦上场。

马 米

鲁斯坦,你不必说了,
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你对我未曾

吐露过真情,

你说的全是假话,

无疑你是基督徒。

把那个西班牙女囚徒

如此长期关押、隐藏,

已足以说明

你有不良意图。

你不让国王

享受艳福,

而他把此事看得比什么都重要。

把熟透了的果子给他,糟糕,

把青果子给他,那才算好。

你把她监管六年,

细心地将她隐藏,

现在再也不能将她包藏,

你露了馅,

显出了真实嘴脸。

狗东西,你等着瞧,

看你怎样

对国王保持忠诚!

鲁斯坦

马米,我的朋友,别急!

马 米

你迟早要受惩罚。

谁只要得知

一件不忠诚的事
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